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	Odůvodnění hodnocení práce:
The student has chosen to analyze Czech translations of song lyrics from selected dubbed Disney films. Chapter 1 provides a general overview of translation theory, audiovisual translation, and translation of poetry—an area closely related to song translation. In some parts the description is rather surface and only relies on a single source, different scholars´ perspectives and their contrasting would be beneficial. Of high importance are the phonological, lexical, and structural differences between Czech and English highlighted in subchapter 1.4, as these linguistic features play a crucial role in the translation process.
[bookmark: _GoBack]Chapter 2 shifts focus to the translation of Disney films and to the target audience of these films. It introduces some observations, however the description remains largely general, lacking wider scholarly viewpoints. In 2.2.3 considerable attention is paid to statistics on religious affiliation in the Czech Republic and the United States. This part does not directly contribute to the chapter’s core focus. As Chapter 2 is titled "Translation of Disney Films," this subchapter does not fully correspond to the main topic.
The practical part of the thesis analyzes ten songs from seven different Disney films. Each song is introduced and then followed by the examination of the lyrics, based on five specific translation strategies outlined in the theoretical section. The analysis is extensive, interesting, supported by clear examples in which the original English lyrics are compared with their Czech translations. The summary of the thesis would benefit from a more thorough synthesis of the findings. 

	Otázky k obhajobě:
1. Are there any specific skills a good translator should have?

2. Could you provide and explain any translation methods? What does the choice of a translation method depend on?
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